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Till läsaren

Föreställ er två flickor i 20-årsåldern, som på 1730-talet alldeles ensamma reste ut mot det okända från en skyddad tillvaro i Bottenvikens innersta del i den oansenliga staden Torne. Flickorna påstås ha rest efter ett par fransmän, som de förälskade sig i under dessas vistelse i staden 1736–37.

Självfallet finns många oklarheter omkring dessa fransmäns besök. Om detta har berättats i flera olika sammanhang. Skildrarna har däremot av någon anledning undvikit detaljer om torneflickornas fraternisering med fransmännen.

För expeditionsledarens fiender blev flickornas plötsliga uppdykande ett välkommet skandalämne, och i Paris’ innekretsar växte och spreds skvallret, allt i syfte att ge Maupertuis och hans forskning så dåligt rykte som möjligt. Till detta skall läggas ytterligare en dimension, nämligen den glödande fiendskapen mellan honom och en av världslitteraturens stora, Voltaire. Denne satiriker, filosof och samhällskritiker blev på grund av ren avundsjuka den främste av Maupertuis’ vedersakare. Det var på grund av denna fiendskap som de två tornetöserna blev skandalobjekt i världslitteraturen

Om dessa två flickor handlar denna berättelse, men fransmännen finns givetvis också med, eftersom flickornas levnadsöden så ödesdigert kom att sammankopplas med dessa främlingar och det skoningslösa franska samhället under l´ancien regim. Det är givetvis vanskligt att så här 250 år efteråt vederhäftigt återge de två flickornas relationer med fransmännen, men man kan som den finske kulturskribenten Yrjö Hirn säga, att när en kärleksaffär hunnit bli över 200 år gammal hör den inte längre till skvallerkrönikan utan till lärdomshistorien.

Det som emellertid stått för de mest ingående primärkällorna till denna krönika är min vän Juhani Sarkava, pensionerad energiverkschef i Kuopio. Hans glödande intresse för flickorna Planströms öden har fört honom till franska domboksarkiv, där det mesta om den yngre systerns, Elisabets, tvistemål med maken finns dokumenterat. Han har välvilligt ställt sina anteckningar till förfogande, och jag vill här offentligt framföra ett varmt tack till Dig, Juhani, och hoppas att du känner igen Dina två dristiga töser i denna berättelse. Du har också i likhet med vännen Sven Hikkilä uppe i Övertorneå, som översatt de Maupertuis hyllningsverser, korrigerat min franska stavning här och där. Tack också till vännen Erik Tobé i Uppsala som i kraft av sina stora kunskaper om denna tid rättat till detaljer.

Om fransmännens resa uppefter Torneälven har expeditionsledaren själva bl a skrivit den lilla skriften JORDENS FIGUR översatt av Anders Hellant jr (Tornedalica nr 23/1977), Reginaud Outhier, JOURNAL FRÅN EN RESA I NORDEN 1736–1737 (Tornedalica nr 39/1982) och Erik Tobé, FRANSYSK VISIT I TORNEDALEN 1736–1737 (Tornedalica nr 42/1985). Alla dessa böcker plus några till har bidragit med källunderlag.

För de mindre franskkunniga finns en uttalsordlista. Det är ingalunda en vetenskapligt korrekt fonetisk framställning. Varje namn söker man på första begynnelsebokstaven oavsett om det är för eller efternamn. Sålunda söker man Francois Marie Voltaire under bokstaven F och får där uttalet (frangsoa mari’ voltä’r).

Slutligen tack till alla er som testläst mina manus och gett goda råd och sist men inte minst tack till min hustru för god marktjänst!
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